Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nl daya rAvale-tODi 

In the kRti 'nl daya rAvale gAka' - rAga tODi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
states that he is nothing without Lord's grace. 

P nl daya rAvale gAka nEn( e) nta vADanu rAma 

A vEdaSAstrapurANamul(a)nni 

nlvE gati(y)anucu mora peTTu ganuka (nl) 

Cl IsAra- sAra kAntAra cara mada 

vidAra sundar(A)kAra suguNa 
2 sukumAra mA ramaNa nIraj(A)pta kula 
pArAvAra 3 sudhA rasa pUra (nl) 

C2 Sri harE vara vidEhaj(A)dhipavi-vAha 

daLita ripu dEha 4 SEsha sama 
bAha sajj ana samUha vairi mada 
dAha mauni hRd-gEha nAdupai (nl) 

C3 Adi dEva dEv(A)di mRgya 

sanak(A)di vinuta kAm(A)di shaD-guNa 
har(A)di madhya rahit( 5 A)di tyAga- 
rAj(A)di vandita A/ivAdi mada haraNa (nl) 

Gist 

O Lord rAma! 

O Quintessence! O Destroyer of the arrogance of demons! O Lord of 
Beautiful form! O Virtuous! O Youth! O Consort of lakshml ! O Lord belonging to 
the Ocean of Solar dynasty! O Lord replete with nectarine juice! 

O Lord Sri hari! O Consort sltA - blessed daughter of King of vidEha! O 
Lord who has garuDa as carrier! O Lord who burst open bodies of enemies! O 
Lord who has long arms like to SEsha! O Lord found in the society of pious 



people! O Queller of arrogance of enemies! O Lord abiding in the hearts of 
ascetics! 

O Primeval Lord! O Lord besought by celestials and etc.! O Lord praised 
by sanaka and others! O Destroyer of six (internal enemies) tendencies - kAma 
etc. (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya) ! O Lord without beginning, 
middle (and end)! O Lord saluted by Lord Siva and others! O Destroyer of pride 
of argumentative! 

Your grace should come on me. 

Otherwise, of what significance am I? 

As everything - vEda, SAstra, purANa etc., proclaim that You alone are 
the refuge. Your grace should come on me. 

Otherwise, of what significance am I? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! Your (nl) grace (daya) should come (rAvale) on me; 
otherwise (gAka) of what significance (enta vADanu) am I (nEnu) (nEnenta)? 

A As (ganuka) everything (anni) - vEda, SAstra, purANa etc., 
(purANamulu) (purANamulanni) proclaim (mora peTTu) that (anucu) You alone 
(nlvE) are the refuge (gati) (gatiyanucu), 

O Lord rAma! Your grace should come on me; otherwise of what 
significance am I? 

Cl O Quintessence (sAra sAra)! O Destroyer (vidAra) of the arrogance 
(mada) of demons - forest (kAntAra) dwellers (cara)! O Lord of Beautiful 
(sundara) form (AkAra) (sundarAkAra)! O Virtuous (suguNa)! 

O Youth (sukumAra)! O Consort (ramaNa) of lakshml (mA)! O Lord 
belonging to the Ocean (pArAvAra) of Solar - friend (Apta) of Lotus (nlraja) 
(nlraj Apta) - dynasty (kula) ! O Lord replete with (pUra) nectarine (sudhA) juice 
(rasa) ! 

Your grace should come on me; otherwise of what significance am I? 

C2 O Lord Sri hari (harE)! O Consort (adhipa) (literally Lord) sltA - blessed 
(vara) daughter of King of vidEha (vidEhajA) (vidEhaj Adhipa) ! O Lord who has 
garuDa - bird (vi) - as carrier (vAha)! O Lord who burst open (daLita) bodies 
(dEha) of enemies (ripu) ! 

O Lord who has long arms (bAha) like (sama) (literally equal) to SEsha! 
O Lord found in the society (samUha) of pious people (sajjana) ! O Queller (dAha) 
of arrogance (mada) of enemies (vairi)! O Lord abiding (gEha) in the hearts (hrt) 
(hrd-gEha) of ascetics (mauni) ! 

Your grace should come on me (nAdupai); otherwise of what significance 

ami? 

C3 O Primeval (Adi) Lord (dEva)! O Lord besought (mRgya) by celestials 
(dEva) and etc. (Adi) (dEvAdi)! O Lord praised (vinuta) by sanaka and others 
(Adi) (sanakAdi)! O Destroyer (hara) of six (shaD) (internal enemies) tendencies 
(guNa) (literally quality) (shaD-guNa) - kAma etc (Adi) (kAmAdi) (kAma 
krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya) ! 

O Lord without (rahita) beginning (Adi) (harAdi), middle (madhya) (and 
end)! O Lord saluted (vandita) by Lord Siva (Adi-tyAgarAja) (rahitAdi) and 
others (Adi) (tyAgarAjAdi) ! O Destroyer (haraNa) of pride (mada) of 
argumentative (vivAdi) ! 

Your grace should come on me; otherwise of what significance am I? 



Notes - 
Variations - 

3 - sudhA rasa pUra - sudhA rasa pUrNa. 

4 - SEsha sama bAha - SEsha sama vAha : The latter version does not 
seem to convey any meaning. 

References - 

1 - sAra-sAra - Quintessence - The following verses from 
bRhadAraNyaka upanishad are relevant - 

tasyOpanisat - satyasya satyam-iti; 

prANA vai satyaM, tEshAm-EshasatyaM 1 1 II. i. 20 1 1 

" Its secret name (upanishad) is 'the Truth of truth.' The vital force is 

truth, and It is the Truth of that." 

prANasya prANamuta cakshushaS-cakshuruta 

SrOtrasya SrOtraM manasO yE manO viduH | 

tE nidkyur- brahma purANam-agryaM 1 1 IV. iv. 18 1 1 

"Those who have known the Vital Force of the vital force, the Eye of the 
eye, the Ear of the ear, and the Mind of the mind, have realised the ancient, 
primordial Brahman." (Translation by Swami Madhavananda.) 

2 - sukumAra - the form of Lord Sri rAma when he went along with sage 
viSvAmitra for protection of sacrificial oblation. 

5 - AdityAgarAja- In some books, this has been rendered as 
'worshipped by Lord Siva'. It is not clear whether the word 'Adi tyAgarAja' means 
Lord Siva (tiruvArUr). At 'tirukkArAyil' (tirukkAravAsal), the Lord is known as 
'Adi tyAgarAja' or 'Adi viDangar' - 
http:/ / www.indiantemples.com/T amilnadu/ s090 .html 

6 - vivAdi mada haraNa - Destroyer of pride of argumentative - An 
example of this is found in Srlmad vAlmlki rAmayaNa - ayOdhya kANDa - 
Chapter 109, where Sri rAma demolishes the arguments of sage jAbAli. 

Comments - 

Devanagari 

F. Ft TT TP# FFF ##?T FTTF TFT 
3T. % TfTTT tFTFF(T# 

# #(#TF Tjfc % FFFT (Ft) 

TTTT-TTTT FTFTTT FT FT 
f#PT TTT(TT)TTT FFF 
TTfFTT FT TF°T #(#F FT5 
FTTTFTT TTFT TF FT (Ft) 


^2. eft ^ FT TF%(^TT)TFF fo-FTF 
^io4d fTF ^F ?tF TTF 
FTF TNH TTFi? ^fT FF 
FTF tMf FF% FF|F (Ft) 

^Er3. 3nf^ %(oU)f^‘ Tjrq- 

FF(FF)fF tfff ft(ft)tf FFFF 

F(TT)fF F*F TF(FT)F FIFT- 
TT(FT)fF Ff^rT fFFlfF FF FFF (Ft) 

English with Special Characters 

pa. ni day a ravale gaka ne(ne)nta vadanu rama 
a. veda sastra puranamu(la)nni 

nive gati(ya)nucu mora pettu ganuka (ni) 
cal. sara-sara kantara cara mada 
vidara sunda(ra)kara suguna 
sukumara ma ramana nira(ja)pta kula 
paravara sudha rasa pura (ni) 
ca2. sri hare vara videha(ja)dhipa vi-vaha 
dalita ripu deha sesa sama 
baha sajjana samuha vairi mada 
daha mauni hrd-geha nadupai (ni ) 
ca3. adi deva de(va)di mrgya 

sana(ka)di vinuta ka(ma)di sadguna 
ha(ra)di madhya rahi(ta)di tyaga- 
ra(ja)di vandita vivadi mada harana (ni) 

Telugu 

£>. £> £ic& ^(^3)c6 cp<&) 

€9. 

Tbdx) (S) 

O 



£51. ^6-^6 5*^*6 £56 £5o£5 

o 


Scp 6 ^^(cp) 5 t; 6 &o 6 j £3 

O 

Zx)&i£>j t ’6 6 £ 5 oes &o 

D 

a^cpar’d ^ocr 5 6 £> ^t °6 (£)) 

£52. ^ Sj 71 ^ £56 ScS^Ca^iSSb S-sj 75 ^ 
6%>& QS 0 c 5 £r° ^So. &£ 5 j 
ai 71 ^ £5a3£ £D£5oj 7> £r° a35 £5o£5 

83 °— 

cj 75 ^ £S!F£) Sj^S-T^Sj 7 ’ ^pdD^ (£)) 
£53. <£3(S ^6) < 3 (^) 6 ) £5o^6g 

&£>( 5 °)& £)£o<6 s 7; (£5j 7> )<£> Safibea 

n 


Sj^CO 75 )^) £50(6g 6?I 7 ’(e5 7> )£> 
cKa^fS £5<D<6 £5o£> £>603 (£)) 

O 


Tamil 

u. jS ^ 1 * 3 uj ij[reu(olcu an 3 ® GnjfQioffTirFjfg <aim_ 3 sp ijitld 
S eng 3 eru/rsrugij qp'6OT(ip(eo)6jn'©sfl 

iSGoj <95 3 ^l(Uj)gU<5T (olLDITIJ (oluL.® a 3 gUc95 (i§) 
ffl. srnfTij gtoitij anrFjfgrrij ffij Log 3 

oJlgrc 3 ^ sru _ °rfjf5 3 (ijn')<95n'ij snr°(g 3 (o55r 
em _ D@LDn'ij Lon - ijldioWt jSijlgorrlug @so 
un'ijn'ojn'ij snrogrr 4 ijsrn y,ij (i§) 
ff2. l^f, st/dGij euij Q51G^ 3 a/D(^rr)^l 4 u <s£]-<aj[T<syD 
^ 3 eifl^ [fli_| G^ 3 eyD Ghsrv®^ swld 
u[T 3 a/D smsfagoioffT sw^Lpsyo eineurfl LDf§ 3 
^n 3 a/D Q ld sit issfl ^©;§2 _ Gffi 3 6i/D jB^gj^u (i§) 
ff3. ^j^ 3 Gg 3 eu Gg 3 (eu[r)^l 3 i_D(75<s 3 uj 

SrU6ffT(cg5[T)^l 3 oSlgiJg <g5[r(LD[T)^l 3 Sl^L_ 3 -(g 3 65?5T 
st/d(ij[t)^ 1 3 LDg 4 uj ijeySKgrr)^! 3 gima; 3 - 
ijn(^n)^l 3 «j[fj$ 3 f5 oSlsnn^ 3 lds> 3 syDijsror (i§) 

2_65Tgj ^aniu syrrGsysw®Giixiue5Tr51, rBrrQ65TLbLDn'^^lrrLb / ^irrrTLDiT! 

Gsli^, err^^lrr, L_|ijrrisrorr£jffi£TT ujmsijLb 
jIGuj <a^)Quj0iT (panrDii51®LDe5TGrDrr! 

2_<o5Tgj ^«nuj syrrGGUsror@GLDUJ65Tr51 / rBrrQeOTLbLDrr^^lrrLb^ ^irrmou 

1. errrr^^leffr ffrirrSLo! ^i_<afflu5l£b eifluGuurr Qff0s<£l«n<o5T 

^ySlijGigTGioiu! ^Lp^uj 2_0su^G^rTG«iT! njrb@<srorajG8jrrG®iT! 

^lsmsTT(S5G<otrr ! LDrr ijLDsrorrr! ^rTLoanijag, @0!flGujrTeffT @suffi 

S5i GcsurrGsOT ! ^uSlLp^s srrp jSlanrDrBG^rrGsiT! 



2_65T§j ^aniu syrrGGusw®Gmiue5Tr51, rBrrQeffTLbLDrT^^trLb, ^rrrTLDrr! 


2. ^[flGlu! S_UJ[T 0fflG^«LDe5T65T«fT LDffiOT LDSSOTTTSTTrT ! UJDen&J SUrT«65TG«iT ! 

uanasyifleir 2 _i_«nsuu LSlemijGajrTGiaTT! Gai_«fr jSlaii 
«nffi<aGsTTrTG65T! r?j65TLDaa<sTT e^Lpa^G^nGioffT! uemsajii Qa0a<£)«n«>T 
^ySlsjG^rrGioffT! (Lpesflajii ^^uj^gjanrDGsurrGioffT! OT®fTL§aj 

e_65Tgj ^anuj syrrGGuswQGmiuejrifl^ rBrrQioffTLbLDrT^^ltrLb, ^irrrrLDrr! 

3. Gsj&jrr! surrGsOTnrt ,;^<£)GujrTijrTd) Gsijisrori_uu®GsijrTG65T! 

ffOTarr^liurrmsb GurrrrirDuQuriiGprTGioffT! amorr^l ©srorrEjaansTT 

^ySluGurrGioffT! (Lp^eb r?j© (LpLq_<surbGji)rTGeOT ! <^,^§1 d£lu_irTarrrTa65T 

^^^IGiurriT surB^luGurrGioffT! Gfilsurr^lffiSTT Qa0a«na ^ySluGurrGiSffT! 

2_65Tgj ssaniu syrrGsijisrorQGLDUjeffTifl^ rBnQOTLbmrT^^lijLb, ^ijmcn! 

^LoffluSld) arfluGurni - ^rraaii 

LDrr [TLDisroreffT - £§l£Da@uS] LDsrorrrGrrioffT - ^ifl 

^rrLD«nrrffi© ^lesflGiurrefr - uifl^l 

ClSlGs^aLDGSffTfoffTGSffT — 03<offTa£i5T 
<aSlG^ffiLDeffT«iT0n lo^ot - an&jGaj^l - iens, 

Gal r^l <9 d IT 6ifr)aaG6TTrT6ffT “ r5<oMTI <ofr)aaG6TTrT€>OT (ofioftT. 

amDiT^l ©srorrEJffiOT - arnoLD (Lp^surra 2_Llu«na<siJ[T ^rryaJiT. 

<^£§1 ^lajrTarrrraiSffT - ^IsuaniSffTa @r§la©Lb. 

offlsurr^l - ©igiiaaLD QaLuGsurriT. 

Kannada 

eX). cbC cSoi) Oc)d<d Had c§C^c§^cS oOddd) Odd} 

&. ded srad E^raradDD(©)^ 

v — ) 

£>ede d3(oi>)d>dD dbad d&ao ddd (£>e) 

d(~). ?jc)c3-njc)d 55)o3c)d dd <d)d 

D 

drad dd(ra)53d darbra 
daddasd das ddaes ded(ra)d &© 

S3c)Oc)&3c)d rODepd drJ ey/e)d 

df>. (§)<? dde dd dded(ra)Qd d-rad 

d'Sd 0Ey) ded s>ed dda 

ZiJddo rj2od rjdajad d,0 dod 

as eJ 

rad da^d a|e3®-fled radas| (de) 
da.. e?Q ded de(ra)d da^ 



&3(53)Q 5S(E±ra)a Eycte 

3o(oa)a S$)q5 fi ds b(ss)a 3e> g d- 

Ds(2ss)a iSgd sS)rf a^dcs (Se) 

Malayalam 

oj. no 0 ! (3 cq) coocuaej cnoA g 00(6)00)0 ® ojoojuodj coos 
© ra. gciig aoocrui©) cdj(006TT>(2j(ej)anDl 

CDIgOJ 0) (0)1 (OQ)) CD 6)120(0 6)oJ§^ CDCD^dBo (0D°1) 

aji. cruoco-cruoto dft.oao)0(o sj© 120 
qj 1(30(0 onjjora((oo)dft.O(o cru^CD^enr) 
cnjjdft.j(20(0 (20 (0(26no cd1(o(so)oJ(0) c&>j&j 
ojo(ooqjo(o cru^cuo cocru nj^co (ctd° 1 ) 

dJ2. cool nOGCO QJ(0 QjlG(3af>(S0)U)1oJ CUl-CLIOnO 
(3g3l(0) (OloJJ G(3nf) GC/Onid CTD(2 
6nJ0aT) CTUS^CD (TUffl^aO 6)6)QJ(0l (2(3 
(30nf) eraCTDl nD^G-GCflnD CD0(3J6)6)oJ (CD°1) 
sJ3. (STOjGl G(3QJ G(3(QJ0)(3l (2^0)^ 

cn)CD(dft.o)(3T ajlcnjffl) c&>o((2o)(3l nadajoa)^6nr) 
oT)((00)g 1 (20)^ (0aT)l((0)0)(3l (OD>OCD- 
coo(so)(3l cumlco) qjIqjogI (2(3 ar)(06no (cd°1) 

Assamese 

ttl (7T((7T)^ 

w. c#f "^3^ c t^[(^T )f^ 

to <5 1 c j<> (%) 

f^Fft^ ^'Q c t 

sj<p^ Ttf ^cf %(vsff)<3 <pr 
sj^fT ^ (^t) 

m to^(v3?f)to ftot^ 

tow OT^ C 3 ^ 

^ 5f it ^ to (sajj ana) 

^ cto toM (f ) 

to (M w(¥t)R ^ 



w ^R(vsf)R ^tm- 
^(vSfDft fwtft Wi W (f ) 

Bengali 

ttl (7T((7T)S <^T 

W. C^f “tTS ^f c T s J(c ; T)ft 

^Gi)^ c*® (f ) 

^>. sflMS M Wi 
f^Tt^ ^f(^T)^ ^'Q c t 
^rm *rr <m %('Sft)<s f^r 

^ <J$T ^ (%) 

R. # W ^ fa^(vS?T)f*K f%-^ 
lPlv3 f ?T^ OT^ C 3 ^ ^T 
^ 5f it ^ Mt ^r (sajjana) 

^ ctP ^f-c^ (f ) 

fro. ofrffr (M cW)ffr 

5 FT(^T)R %VS ^T(^rf)^ ^vssjsf 
3X<JT)ffr W 3f|(v5T)ft ^r- 
STOSTDft #W fetffr ^T (f ) 

Gujarati 

H. 41 6.U. ?Lq.C-i °LLS 4(4>ct q.LSct ?LH 
*H.. At ?ll?ot H?L^ > LH(C'i)[li. 

44 °l[ci(4H^ hi? Add °ks (4) 

v y o o *>o o v/ 

*1*1. SL^ctl? *1? H6. 

Pl&L? ^(?L)SL? ^l?l 
$i5HL? HL ?Hl?L 4?(°Vl)kt 5CH. 



Hl?iqi? %UL H? (4) 

SR. 4 <§>£ q? [q-qid 

€.[cacl fi>H U 4 h ?iH 
CHL6 S-L'v'Yd £LHd 4P H6. 

ei<§> hT.Pl <§R°\<§> dl§4 (4) 

«L 3 . *hlB iq k(qi)E ^q 

ei*i(si)te [qqq sl(hl)E hsh^l 

<§>(?l)K Htq ?fe(cll)K cHL°L- 
?l(°vi)E q[4ct PtqiE He, 


Oriya 

0- 01 09 01860 019 60(60)® 8100 010 

cx 

SI- 680 019 001610(0)0 

cx cx n 

016Q 00(9)00 60IQ 609 009 (01) 

cx cx cx cx 

0Q- 0IQ-0IQ 91010 0Q 00 
§010 00(01)910 000 

cx cx cx 

09010 01 000 010(01)0, 90 

cx cx cx 

0101010 001 00 00 ( 01 ) 

CX Os 

09- 01 060 80 §600(01)00 §-810 
090 00 600 600 00 

cx 

010 09,0 000 6§0 00 

Os 

010 60l0 00-600 01060 (01) 

(d \ cx 

0d 2110 608 60(81)0 00H 

(s> 

00(91)0 §00 91(01)0 0000 

CX \ cx 

0(01)0 00H 00(01)0 OH 10- 
01(01)0 800 §810 00 0061 (01) 

Punjabi 



*r. 7?Tf^ yawf(H)fo?7 

<## aTfc(R)?>a 7}a Ofe WTTM (<ft) 
tR. TTM-Taa of Ad' 1 d W KH 
fe^a TW^Ma 7MM 
MW 7-T aT-R W^(rT)M3 3H 
dl'dVd TTO 7 dTT ya (st) 

a^. t^ at ^a feedr(rr)ffcfu fe-^r 

afed fay ta 7=tT TTH 

id 'd HrIA TTHd" Pd 7-ftT 

awr nfc fya-ara ?aat (tt) 

W3. »ffe ^ t(^)fc f^dR 

TR(5f)fe f%7R 5f(7-r)fe dddie 
a^fc 7-rcR afa^fe WMaT- 
a T (fr)fe ^fA'tid fe^fe 7-ra aaa (tt) 



